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La composition  
au Capes d’espagnol :  
méthodologie 
et conseils

	 Une composition, qu’est-ce que c’est ? 
Le dossier de l’épreuve de composition que vous aurez entre les mains le jour du 
concours se composera de trois documents de nature diverse, mais faisant tous le 
pont autour de l’une des quatre œuvres au programme à partir d’un des thèmes et 
axes d’études suivants, issus des nouveaux programmes des lycées et collèges :

1.	 Thème du cycle 4 du collège : « Langages ».

2.	 Axe d’étude de la classe de seconde, séries générales et technologiques : « La création 
et le rapport aux arts ».

3.	 Axe d’étude du cycle terminal, séries générales et technologiques : « Fictions et 
réalités ».

4.	 Axe d’étude de l’enseignement de spécialité langues, littératures et cultures de la 
classe de première : « Échanges et transmissions ».

5.	 Axe d’étude de l’enseignement de spécialité langues, littératures et cultures de la 
classe de première : « Altérité et convivencia ». 

Ceci implique que, durant votre année de préparation, vous ayez bien étudié ces 
œuvres à partir ‒ exclusivement ‒ de ces cinq entrées. L’ouvrage que vous avez 
entre les mains a été pensé en fonction de ce critère de sélection, et a été rédigé par 
des enseignants préparateurs à cette épreuve dans leur université respective et/ou 
par des membres dudit concours rodés à l’exercice périlleux de la correction de la 
composition.

Le dossier qui vous sera présenté lors de l’épreuve d’admissibilité de composition 
sera ainsi constitué d’un extrait de l’une des œuvres mentionnées associé à deux 
documents hors-programme de nature et d’époques différentes, dont la combinaison 
est censée permettre aux candidats de construire une problématique du dossier en 
résonance avec la notion donnée.



2 | La composition au Capes d’espagnol : méthodologie et conseils   ■

Le programme mentionné ci-dessus a pour but d’orienter le travail des candidats 
et de rendre la préparation plus aisée en restreignant le champ d’investigation. Il 
est également l’occasion d’approfondir certaines notions figurant dans les program-
mes officiels et de permettre aux candidats de se familiariser avec une démarche qui 
déterminera ultérieurement leur pratique d’enseignant. Le présent ouvrage a donc 
été pensé pour que, très tôt dans l’année, les candidats puissent disposer de toute la 
réflexion nécessaire à la bonne réalisation de cette composition ; l’objectif étant que 
vous n’ayez plus qu’à mobiliser les connaissances contenues dans cet ouvrage le jour 
de l’écrit et que vous les rapprochiez des documents constituant le dossier.

La composition a en outre pour but de mettre à l’épreuve les capacités d’analyse et de 
synthèse des candidats. L’épreuve prend la forme d’une comparaison entre plusieurs 
documents –  généralement trois  –, à caractère civilisationnel ou littéraire au sens 
large, de nature et de genre très divers, susceptibles de comporter des extraits de 
romans, d’essais, de discours, de journaux, ainsi que des graphiques ou des docu-
ments iconographiques. La difficulté principale consiste donc à établir des liens entre 
des supports dont la confrontation peut parfois être inattendue.

S’il s’agit là avant tout d’une épreuve de synthèse devant permettre d’évaluer chez 
le candidat ses capacités à mettre en lien des documents différents, à dégager l’unité 
du dossier proposé mais aussi les spécificités de chaque document, et à distinguer 
l’axe qui, dans le cadre de la notion au programme proposée, guide sa réflexion, il 
ne s’agit aucunement ‒ et nous insistons sur ce point ‒ de dresser une typologie des 
occurrences de ces cinq notions dans les œuvres au programme.

Au-delà de la dimension pédagogique du concours, la composition est une occa-
sion offerte aux candidats de faire valoir l’ensemble des compétences académiques 
et linguistiques, dont l’acquisition joue un rôle essentiel dans leur cursus de forma-
tion initial et dans leur culture. S’agissant d’une épreuve dont les documents ne se 
limitent pas à une période définie, leur attention doit se porter sur les grands enjeux 
de l’histoire culturelle et littéraire de l’aire hispanique en veillant à la cohérence du 
propos. Il s’agit avant tout d’acquérir une culture généraliste.

Parce que cette année de préparation au Capes externe est lourde en échéances et 
que bien souvent votre temps est précieux, nous avons conçu cet ouvrage « tout-
en-un » de telle sorte que vous n’ayez pas à perdre du temps et que vous disposiez du 
bagage littéraire, historique et culturel indispensable à la bonne réalisation de votre 
composition le jour tant redouté de l’épreuve. Des encadrés culturels et/ou méthodo-
logiques ont été également conçus pour combler des lacunes ponctuelles ou apporter 
un complément d’informations sans que vous n’ayez à les chercher par vous-mêmes. 
Entre vos cours de préparation au Capes et vos stages en situation, vous n’aurez que 
très peu l’occasion de perdre du temps.
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	 Une composition n’est pas…
Une composition n’est en aucun cas un catalogue irraisonné de faits énumérés de 
façon décousue et introduits par de fort maladroit « por una parte », « por otra parte », 
« además » ou « por fin ». Une composition n’est pas structurée de la façon suivante : 
premier mouvement autour de l’œuvre au programme, deuxième mouvement 
autour du document 2 du dossier de composition et troisième mouvement autour 
du document 3 du même dossier. Enfin, il ne s’agit en aucun cas de faire preuve 
d’exhaustivité ou de faire acte de pédantisme en étalant un savoir inutile mais bien 
de dégager l’essentiel de chaque document, de construire le lien entre eux et de faire 
montre de clarté pédagogique. Car le jury recrute des futurs enseignants et donc des 
pédagogues capables de prendre par la main leurs correcteurs et de les emmener, 
de façon claire et convaincante, au cœur de la pensée développée au cours de cette 
composition et structurée autour d’une problématique.

	 Une composition est donc…
Si l’épreuve n’est pas directement professionnelle au sens étroit où il est parfois 
entendu, elle met en avant des qualités de réflexion et d’organisation indispensables 
à la construction d’une séquence de cours, et au-delà d’une progression dans l’année. 
L’épreuve en elle-même prend donc la forme de la dissertation ou de l’exposé. Elle 
suppose donc que tous les documents soient traités également, et fassent l’objet 
d’une analyse équivalente dans l’intégralité du corps de la composition, que le texte 
au programme soit évidemment privilégié, mais qu’il ne donne pas lieu à des déve-
loppements hors-sujet. Une composition suppose enfin une introduction, un déve-
loppement et une conclusion.

L’objectif de l’exercice est de construire une argumentation à partir des différents 
documents proposés par le dossier de l’épreuve écrite, de leurs spécificités, de leur 
intérêt, de leurs points de contact et de leurs différences. Construire et présenter une 
problématique, suivre une argumentation pendant tout le développement et savoir 
s’y tenir, choisir à bon escient les éléments des documents qui servent celle-ci, la 
nourrir de connaissances extérieures pertinentes, autant de critères qui ont servi de 
fondements de l’évaluation. Pour ce faire, bien souvent il vous faudra contextualiser 
votre argumentation, l’intégrer dans un cadre connu et travaillé pendant l’année à 
partir des textes au programme et dont vous trouverez les éléments de réflexion (his-
toriques, culturels, politiques ou littéraires) dans le présent ouvrage. Sans un véritable 
travail en amont et sur l’année –  travail qui consistera en d’infinies relectures des 
œuvres au programme –, jamais vous ne parviendrez à faire la différence et à prouver 
que vous connaissez parfaitement les enjeux des œuvres ainsi que les débats que 
celles-ci ont pu susciter lors de leur publication ou sortie.
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	 Sur quels critères suis-je évalué(e) ?
Lors de la double correction de vos compositions, le jury évaluera la distance, l’objecti-
vité et l’impartialité dont le ou la futur(e) enseignant(e) que vous êtes doit faire preuve 
dès lors qu’il s’agit d’aborder de grandes questions liées à l’hispanisme. Outre votre 
aptitude à mener rondement votre démonstration à partir d’une vraie problématique, 
outre votre capacité à exposer et à argumenter clairement votre réflexion, le jury sera 
intransigeant sur la qualité de votre espagnol. Cela ne vous étonnera donc pas d’avoir la 
confirmation que les notes les plus basses – et donc éliminatoires – sont attribuées aux 
copies qui ne respectent pas la méthode adoptée, qui énumèrent au lieu de construire, 
mais aussi et surtout à celles dont le niveau de langue n’est pas modélisant ni digne 
d’être écouté en cours d’espagnol. L’un ou l’autre de ces deux critères étant souvent 
rédhibitoires, les compositions non construites, énumératives faites d’éléments sans 
lien entre eux et/ou rédigées dans un espagnol qui est fautif et non naturel seront 
sanctionnées ou tout bonnement éliminées du concours.

Comme il est légitime de l’attendre de la part d’un futur enseignant d’espagnol, la 
langue utilisée doit être, sinon élégante, du moins toujours correcte. On attend du 
candidat qu’il utilise des structures complexes, des expressions idiomatiques, que le 
vocabulaire soit diversifié, pertinent, non répétitif et suffisamment précis pour éviter 
le recours aux périphrases, qu’il n’y ait ni faux-sens, ni contre-sens, ni gallicismes. 
Le souci de la richesse et de la variété ne doit toutefois pas inciter les candidats 
à employer un langage affecté, excessivement recherché, hermétique. Si certaines 
copies attestent d’une très bonne maîtrise de la langue espagnole, d’autres en revan-
che ont un phrasé lourd et pompeux ou trahissent des lacunes surprenantes à ce 
niveau d’études.

Dans les copies faisant preuve d’une bonne maîtrise linguistique (correction, richesse, 
précision des termes), on note l’utilisation judicieuse et fréquente de connecteurs qui, 
rappelons-le, facilitent et explicitent les transitions, ponctuent le rythme de la pensée 
et contribuent à étayer l’argumentation. On y voit également un usage pertinent du 
langage critique, bien loin de la paraphrase et du commentaire superficiel, par exemple 
à travers un vocabulaire technique rigoureux et précis pour l’analyse d’un texte littéraire, 
d’un poème ou d’un document iconographique. La composition doit être rédigée dans 
un espagnol de bonne tenue, condition nécessaire pour rendre compte des nuances des 
textes et produire un raisonnement logique et bien articulé au service d’une analyse 
dynamique. Rappelons également que la maîtrise de la conjugaison relève du bagage 
minimal de tout futur professeur d’espagnol. Or, on rencontre souvent dans les copies 
des fautes grossières. Les calques sur le français sont le signe d’une syntaxe trop souvent 
mal maîtrisée. L’indigence de la langue est en conséquence l’un des principaux défauts 
rédhibitoires rencontrés au fil des corrections.

Les correcteurs s’attendent donc à ce que la composition, lisible et d’un nombre de 
pages raisonnable pour bien rendre compte de la réflexion, parte de la notion indiquée, 
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propose une problématique qui ne soit pas une simple reformulation de la notion et 
soit construite en exploitant tous les documents proposés à l’analyse, traités de façon 
croisée et non successive.

	 Structuration de la composition

	� L’introduction : à quel moment dois-je définir  
l’axe ou le thème ?
Une bonne introduction est souvent l’annonce d’une bonne copie. C’est peut-être 
la partie la plus importante car elle donne tout de suite au correcteur une idée de la 
démarche que le candidat va adopter. Cependant, trop de candidats la rédigent de 
façon rapide et peu raisonnée, peut-être sans recourir à un brouillon qui apparaît, au 
moins pour cette partie, indispensable.

L’introduction doit contenir une réflexion sur l’axe ou le thème, la présentation des 
documents du corpus, une problématique, un plan clairement annoncé. Ces différents 
éléments doivent être reliés entre eux de façon logique par des transitions. L’ordre 
logique semble être celui-ci : Axe → Présentation des documents → Problématique → 
Annonce du plan. Cependant, toute autre organisation, si elle est cohérente, est accep-
tée. L’axe est explicitement cité et la réflexion prend en compte tous les éléments cons-
titutifs, afin d’orienter vers la direction choisie pour l’ensemble du travail. La réflexion 
sur l’axe permet non seulement de construire une problématique solide et cohérente, 
mais aussi d’allier deux éléments complémentaires et indissociables l’un de l’autre : les 
savoirs universitaires et le savoir-faire pédagogique.

Dans les copies où l’axe a bien été pris en compte, bon nombre de candidats se perdent 
toutefois dans des considérations générales ou se contentent d’une définition très 
souvent apprise par cœur – extraite bien souvent du dictionnaire de la Real Academia 
de la lengua española – sans aucune trace de la réflexion personnelle qui devrait décou-
ler de l’étude des documents. Rappelons que l’axe ne doit pas être évoqué ou défini 
comme une entité à part, détaché des documents mais doit au contraire orienter leur 
questionnement ; il est également important de souligner qu’il ne doit pas être non 
plus dépourvu d’ancrage historique et culturel.

La présentation des documents ne se limite pas à en préciser la nature (identification 
formelle et générique), à les attribuer à leur auteur et à les dater, mais elle doit égale-
ment souligner ce qui les rattache à l’axe et annoncer la problématique. Si celle-ci est 
liée à l’axe, elle n’en est pas la répétition mais découle de l’analyse croisée des docu-
ments. Elle ne s’exprime pas forcément sous la forme d’une phrase interrogative. Le 
plan est en deux ou trois parties, clairement déclinées autour de la problématique. Tous 
les éléments de l’introduction sont reliés entre eux de façon logique.
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	� Le développement :  
combien de pages dois-je rédiger ?  
de combien de parties doit se constituer 
ma composition ?
Rappelons la nécessité de concevoir un plan logique et conforme au questionnement 
initialement proposé dans l’introduction, et que le lecteur doit pouvoir suivre sans peine 
tout au long de l’analyse. Le candidat révèle ainsi sa capacité d’argumenter et d’ex-
poser clairement ses idées, qualités nécessaires au futur enseignant. Ce plan doit être 
annoncé de manière suffisamment explicite  ; lors de la rédaction de l’annonce de ce 
plan, demandez-vous si vos idées s’enchaînent clairement sans aucune rupture dans leur 
logique. Malheureusement, de nombreux candidats ne parviennent pas à élaborer un 
plan convaincant : même quand le plan est annoncé, certains n’en traitent qu’une partie, 
faute de temps, ou s’en écartent ; chez beaucoup, le propos s’avère confus et erratique 
quand d’autres proposent une lecture psychologisante de l’ensemble du dossier. Il est 
également regrettable que certaines copies s’obstinent à présenter une troisième partie 
souvent sans fondement ou redondante, dans laquelle le raisonnement s’est éloigné de la 
question initiale ou n’a nullement progressé par rapport aux deux parties précédentes. Il 
va de soi que le développement de la troisième partie n’est souhaitable que si le candidat 
n’a pas épuisé les ressources de son argumentation par rapport à la mise en résonance 
du corpus proposé.

	 Le développement du sujet
À l’introduction succède un développement en plusieurs parties qui doit constituer 
une réponse articulée à la problématique envisagée et au plan annoncé. Il faut veiller 
à la rigueur et à la cohérence du développement, puisque chaque partie introduit la 
suivante qui elle-même découle de la précédente. Il convient également d’éviter le désé-
quilibre des parties : certaines copies présentent deux parties à peu près équilibrées et 
une troisième très courte. De même, si le candidat peut organiser son développement 
comme il l’entend en fonction d’une problématique particulière, il ne doit pas se foca-
liser sur un ou deux documents au détriment des autres mais au contraire veiller à leur 
accorder une attention égale.

Ne s’agissant pas d’un simple déroulé descriptif, il est également nécessaire de porter 
sur les documents un regard critique. Il faut en outre se garder d’appliquer aux textes 
des jugements à l’emporte-pièce, ce qui aboutit à deux travers majeurs dans lesquels 
tombent de nombreux candidats : la paraphrase et la dérive psychologisante. Les textes 
ne sont pas des témoignages documentaires sur une personne vivante : il convient 
d’éviter les considérations générales sur « le vécu » du personnage ou encore sur la leçon 
de « vivre ensemble » que délivreraient les textes du dossier. Par définition, les person-
nages littéraires n’ont pas d’existence en dehors de l’œuvre dans laquelle ils figurent.


